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Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog 
uređaja. Time ste se odlučili za kvalitetan 
proizvod. Uputstvo za upotrebu je deo 

ovog proizvoda. Ono sadrži važne napo-

mene o bezbednosti, upotrebi i odlaganju. 

Pre korišćenja proizvoda, upoznajte se sa 
svim napomenama vezanim za rukovanje 

i bezbednost. Koristite proizvod samo na 

opisani način i u navedene svrhe. Predajte 
svu dokumentaciju prilikom prosleđivanja 
proizvoda trećim licima.
Namenska upotreba
Električna heftalica je predviđena za pri-
vatnu upotrebu, za heftanje kartona, izo-

lacionog materijala, kože, platna (tekstilna 
odn. prirodna vlakna) i sličnih materijala na 
tvrdom drvetu, mekom drvetu, iverici ili ma-

terijalu sličnom šperploči. Upotreba je do-

zvoljena samo u suvim prostorijama. Svaka 

druga upotreba ili promena mašine, smatra 

se nenamenskom i krije znatne opasnosti 

od nezgoda. Proizvođač ne preuzima od-

govornost za štete koje su nastale nena-

menskom upotrebom. Uređaj nije namenjen 
za komercijalnu upotrebu.
Opis delova

 Okidač
 Prekidač za uključivanje/isključivanje
 Regulator jačine udara
 Potiskivač spremnika

4a  �Crvena linija na prednjoj strani  

klizača časopisa
 Paralelni graničnik
 Spremnik

 Skala

 Indikator napunjenosti

8a  Označavanje indikatora nivoa
 Čeona ploča

Obim isporuke
	 1	električna heftalica
300 spajalica 25 mm
200 spajalica 15 mm
300 eksera 32 mm

200 eksera 25 mm

1 imbus-ključ
1 uputstvo za upotrebu

Tehnički podaci
Nominalni napon	� 230 V ~, 50 Hz 

(naizmenična  
struja)

Nominalna struja	 4 A

30 / min Radni hodovi	 do 30 udara/min

Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Kratkotrajni režim  
rada (KB)	 maks. 15 min

Klasa zaštite	� II /    

(dvostruka izola-

cija)

Type 55 
15–25 mm

Širina spajalice 	 6 mm 

Dužina spajalice	 15–25 mm

Type 55 
15–25 mm Dužina eksera	 15, 20, 25, 32 mm
NAPOMENA

Ovim znakom se potvrđuje, 
da je ovaj uređaj u skladu sa 
srpskim zahtevima za bez-

bednost proizvoda.

Informacije o buci i vibracijama
Merna vrednost za buku je određena u 
skladu sa EN 60745. Izmereni nivo buke sa 

ocenom A električnog alata iznosi tipično:
Nivo zvučnog pritiska	 L

pA
 =	81,3 dB 

Nivo zvučne snage	 L
WA

 =	92,3 dB 

Nesigurnost	 K
pA/WA

 =	 3	 dB



RS | 3

Nosite štitnike za sluh!
Ukupna vrednost vibracija je utvrđena u 
skladu sa EN 60745:
Vrednost emisije vibracija	 a

h
 =	2,510	m/s2

Nesigurnost	 K =	 1,5	 m/s2

 UPOZORENJE!
	► Nivo vibracija naveden u ovim uput-

stvima je izmeren u skladu sa normi-

ranim postupkom merenja i može da 
se koristi za upoređivanje uređaja. 
Navedena vrednost emisije vibracija 
može da se koristi i za uvodnu proce-

nu izloženosti. Nivo vibracija se menja 
u zavisnosti od upotrebe električnog 
alata i u nekim slučajevima može da 
bude iznad vrednosti navedene u ovim 

uputstvima. Opterećenje vibracijama 
bi moglo da se potceni ako se električ-

ni alat redovno koristi na takav način.

NAPOMENA

	► Pokušajte da opterećenje vibracijama 
držite što manjim. Primeri mera za sma-

njenje opterećenja vibracijama su noše-

nje rukavica prilikom upotrebe uređaja 
i ograničenje radnog vremena. Pritom 
treba uzeti u obzir sve udele radnog 

ciklusa (na primer vremena u kojima je 
električni alat isključen, kao i vremena 
u kojima je uključen, ali radi bez opte-

rećenja).

Opšte bezbednosne 

napomene za električne 
alate

 UPOZORENJE!
	► Pročitajte sve bezbednosne napome-

ne i uputstva. Propusti u pridržavaju 
bezbednosnih napomena i uputstava, 

mogu da prouzrokuju električni udar, 
požar i/ili teške povrede.

Čuvajte sve bezbednosne napomene i 
sva uputstva za ubuduće.
Pojam "električni alat" korišćen u bezbedno-

snim napomenama, se odnosi na električne 
alate sa mrežnim napajanjem (sa električnim 
kablom) i na električne alate na akumulator-
ski pogon (bez električnog kabla).
1. �Bezbednost na radnom mestu
a)	� Držite Vaše radno područje uvek čisto 

i dobro osvetljeno. Nered i neosvetlje-

na radna područja mogu da dovedu do 
nezgoda.

b)	� Ne radite električnim alatom u okru-

ženju ugroženom eksplozivnom 
atmosferom, u kojem se nalaze zapa-

ljive tečnosti, gasovi ili prašina. Elek-

trični alati stvaraju varnice koje mogu da 
zapale prašinu ili isparenja.

c)	� Držite decu i druga lica podalje tokom  
korišćenja električnog alata. U slučaju 
odvraćanja pažnje, možete da izgubite 
kontrolu nad uređajem.
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2. �Električna bezbednost
a)	� Priključni utikač električnog alata 

mora da odgovara utičnici. Utikač ne 
smete ni na koji način da promenite. 
Ne koristite adapterske utikače zajed-

no sa zaštitno uzemljenim električnim 
alatima. Nepromenjeni utikači i odgova-

rajuće utičnice smanjuju rizik od električ-

nog udara.

b)	 �Izbegavajte telesni kontakt sa uze-

mljenim površinama, kao npr. od cevi, 
radijatora, šporeta i frižidera. Postoji 

povišeni rizik od električnog udara kada 
je Vaše telo uzemljeno.

c)	� Držite električne alate podalje od kiše 
ili vlage. Prodiranje vode u električni ure-

đaj povećava rizik od električnog udara.
d)	� Ne koristite kabl nenamenski, da bi-

ste nosili električni alat, vešali ga ili da 
biste izvukli utikač iz utičnice. Držite 
kabl podalje od visokih temperatura, 
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova 
uređaja. Oštećeni ili zapleteni kablovi 
povećavaju rizik od električnog udara.

e)	 �Ako radite električnim alatom napolju, 
koristite samo produžne kablove koji 
su odobreni za spoljno područje. Upo-

treba produžnog kabla, odgovarajućeg 
za spoljno područje, smanjuje rizik od 
strujnog udara.

f)	� Kada ne možete da izbegnete rad 
električnog alata u vlažnom okruže-

nju, koristite FI zaštitnu sklopku. Upo-

treba FI zaštitne sklopke smanjuje rizik 

od električnog udara.

3. �Bezbednost lica

a)	� Budite uvek pažljivi, pazite šta radite 
i razumno obavljajte radove električ-

nim alatom. Ne koristite električni alat 
kada ste umorni ili pod uticajem droga, 
alkohola ili lekova. Jedan trenutak ne-

pažnje tokom upotrebe električnog alata 
može da dovede do ozbiljnih povreda.

b)	� Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek 
nosite zaštitne naočare. Nošenje lič-

ne zaštitne opreme, kao što su maska 

protiv prašine, protivklizne zaštitne cipe-

le, zaštitni šlem ili štitnici za sluh, zavi-
sno od vrste i primene električnog alata, 
smanjuje rizik od povreda.

c)	 �Izbegavajte nenamerno puštanje u 
rad. Uverite se da je električni alat is-

ključen, pre nego što ga priključite 
na strujno napajanje i/ili akumulator, 
i pre nego što ga podignete ili nosite. 

Držanje prsta na prekidaču prilikom no-

šenja električnog alata ili priključivanje 
već uključenog uređaja na strujno napa-

janje, može da dovede do nezgoda.
d)	� Uklonite alate za podešavanje ili klju-

čeve za vijke pre nego što uključite 
električni alat. Alat ili ključ, koji se nalazi 
u rotirajućem delu uređaja, može da do-

vede do povreda.

e)	� Izbegavajte držanje tela u neprirod-

nom položaju. Pobrinite se za stabi-
lan položaj i u svakom trenutku držite 
ravnotežu. Na taj način možete bolje da 
kontrolišete električni alat u neočekiva-

nim situacijama.
f)	� Nosite prikladnu odeću. Ne nosite ši-

roku odeću ili nakit. Držite kosu, ode-

ću i rukavice podalje od pokretnih 
delova. Opuštena odeća, nakit ili duga 
kosa mogu da budu zahvaćeni pokret-
nim delovima.
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g)	� Ako mogu da se montiraju uređa-

ji za usisavanje ili sakupljanje praši-
ne, uverite se da su priključeni i da se 
pravilno koriste. Korišćenjem seta za 
usisavanje prašine mogu da se smanje 

opasnosti od prašine.

4. �Upotreba i rukovanje električnim 
alatom

a)	 �Ne preopterećujte uređaj. Koristite 
odgovarajući električni alat za posao 
koji obavljate. Sa odgovarajućim elek-

tričnim alatom ćete bolje i bezbednije ra-

diti u navedenom području snage.
b)	� Ne koristite električni alat čiji je preki-

dač neispravan. Električni alat koji više 
ne može da se uključi ili isključi je opa-

san i morate da ga popravite.

c)	 �Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite 
bateriju pre podešavanja uređaja, za-

mene delova pribora ili odlaganja ure-

đaja. Ova mera predostrožnosti sprečava 
nenamerno pokretanje električnog alata.

d)	 �Električne alate koje ne koristite, ču-

vajte izvan domašaja dece. Nemojte 
dozvoliti da uređaj koriste lica koja 
nisu upoznata s njim ili koja nisu pro-

čitala ova uputstva. Električni alati su 
opasni kada ih koriste neiskusna lica.

e)	� Pažljivo održavajte električne alate. 
Prekontrolišite da li pokretni delo-

vi besprekorno funkcionišu i da nisu 
zaglavljeni, da li su delovi slomljeni 
ili oštećeni tako da ometaju funkciju 
električnog alata. Dajte oštećene de-

love na popravku, pre korišćenja ure-

đaja. Mnoge nezgode su prouzrokovane 

loše održavanim električnim alatima.
f)	� Držite alate za rezanje oštre i čiste.  

Pažljivo održavani alati za rezanje, sa oš-

trim sečivima, se ređe zaglavljuju i lakše 
se vode.

g)	� Koristite električni alat, pribor, alate 
za umetanje itd. prema ovim uputstvi-
ma. Pritom uzmite u obzir radne uslo-

ve i delatnost koja se obavlja. Upotre-

ba električnih alata za druge primene, 
osim navedenih, može da dovede do 
opasnih situacija.

5. �Servis

a)	� Popravku Vašeg električnog alata tre-

ba da obavlja isključivo kvaliƞkovano 
stručno osoblje i samo sa originalnim 
rezervnim delovima. Na taj način bez-

bednost električnog alata ostaje nepro-

menjena.

Speciƞčne bezbednosne 
napomene za uređaje za 
zabijanje

	■ Uvek pođite od toga, da električni alat 
sadrži spajalice. Neoprezno rukovanje 

uređajem za zabijanje može da dovede 
do neočekivanog izbacivanja spajalica i 
može da Vas povredi.

	■ Ne ciljajte električnim alatom na sebe 
ili na druga lica u blizini. Spajalica se 
izbacuje usled neočekivanog okidanja, 
što može da dovede do povreda.

	■ Ne aktivirajte električni alat pre nego 
što ga postavite na radni predmet. 

Kada električni alat nije u kontaktu sa 
radnim predmetom, spajalica može da 
odskoči od mesta pričvršćivanja.

	■ Odvojite električni alat od mrežnog na-

pajanja ili akumulatora, kada je spa-

jalica zaglavljena u električnom alatu. 
Kada je uređaj za zabijanje priključen, 
on može slučajno da se aktivira prilikom 
uklanjanja zaglavljene spajalice.

	■ Budite oprezni kada uklanjate zaglav-

ljenu spajalicu. Sistem može da bude 
nategnut i spajalica može da bude snaž-

no izbačena, dok pokušavate da otkloni-
te zaglavljivanje.



6 | RS

	■ Ne koristite ovaj uređaj za zabijanje 
da pričvrstite električne vodove. Ovaj 

uređaj nije predviđen za instalaciju elek-

tričnih vodova i može da ošteti izolaciju 
električnih kablova, te time da izazove 
električni udar i opasnost od požara.
 UPOZORENJE!

	■ Ako se ošteti mrežni priključni kabl 
ovog uređaja, njega mora da zame-

ni proizvođač, korisnička služba ili 
kvaliƞkovana osoba, da bi se izbegle 
opasnosti.

Pre puštanja u rad
NAPOMENA

	► Spremnik punite samo kada je uređaj 
isključen! Stavite prekidač za uključi-
vanje/isključivanje  u položaj "0" i 
izvucite mrežni utikač!

Punjenje spremnika
	♦ Stisnite potiskivač spremnika  (vidi 

sliku A).

	♦ Izvucite potiskivač spremnika  iz spre-

mnika  uređaja (vidi sliku B).
	♦ Napunite spremnik  spajalicama ili 

ekserima (vidi sliku C).
	♦ Nakon punjenja, gurnite potiskivač spre-

mnika  do graničnika u spremniku , 

dok potiskivač osetno i čujno ne usedne.
NAPOMENA

	► Za punjenje ekserima koristite desni 

kanal, kako je prikazano na slici C. 
Vodite računa da glava eksera bude 
uvek okrenuta nagore.

	► Prilikom punjenja, vodite računa da 
u spremnik staje maksimalno oko 85 

spajalica ili oko 75 eksera. 
	► Ako se crvena linija na prednjoj stra-

ni klizača magazina 4a  podudara sa 

oznakom pokazatelja nivoa punjenja 

8a , časopis je prazan.

Podešavanje jačine udara
NAPOMENA

	► Izaberite najmanju jačinu udara koja je 
potrebna za spajanje. Pri tome vodite 

računa o korišćenim spajalicama ili 
ekserima, kao i čvrstoći materijala s 
kojim radite.

Regulator jačine udara  

Povećavanje jačine udara
	♦ Okrećite regulator jačine udara  u sme-

ru suprotno od kretanja kazaljki na satu.

Smanjivanje jačine udara
	♦ Okrećite regulator jačine udara  u 

smeru kretanja kazaljki na satu.

Puštanje u rad
Uključivanje i isključivanje

	♦ Stavite prekidač za uključivanje/isključi-
vanje  u položaj "I", da biste uključili 
uređaj.

	♦ Stavite prekidač za uključivanje/isključi-
vanje  u položaj "0", da biste isključili 
uređaj.

Heftanje/zakucavanje
	♦ Uključite uređaj, tako što ćete prekidač 

za uključivanje/isključivanje  staviti u 

položaj "I".
	♦ Čeonom pločom  pritisnite uređaj na 

ono mesto na materijalu, koje želite da 
zaheftate/zakucate.

	♦ Pritisnite okidač .

NAPOMENA

	► Ugrađeni osigurač okidanja u čeonoj 
ploči sprečava nenamerno okidanje.
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Rad sa paralelnim graničnikom
Ako eksere ili spajalice želite da zabijate na 
uvek istom rastojanju od ivice, postupite na 
sledeći način:

	♦ Izvucite paralelni graničnik  u smeru 

strelice.
	♦ Vodite paralelni graničnik  duž skale , 

do željenog rastojanja od ivice objekta koji 
žellite da obrađujete.

	♦ Postavite paralelni graničnik  na ivicu 
objekta koji želite da obrađujete.

	♦ Nastavite kako je opisano u poglavlju 

Heftanje/zakucavanje. 

Otklanjanje grešaka
 PAŽNJA!

	► Uverite se da je uređaj isključen iz 
struje, kako biste izbegli neželjeno 
uključivanje i posledične povrede. 

Uzrok

Spajalica ili ekser blokiraju uređaj.
Rešenje

	♦ Otvorite potiskivač spremnika . Time 

otpuštate predzatezanje. Imbus-ključem 
(slika D) odvrnite vijke na čeonoj ploči .

	♦ Uklonite spajalicu ili ekser.

Održavanje i čišćenje
 �UPOZORENJE!  
OPASNOST OD POVREDA

	► Izvucite mrežni utikač iz utičnice pre 
svih radova na uređaju!

Električna heftalica ne zahteva tekuće odr-
žavanje.

	■ Uređaj mora uvek da bude čist, suv i na 
njemu ne sme da bude tragova ulja ili 

maziva.

	■ Očistite uređaj odmah po završetku 
posla.

	■ Tečnosti ne smeju da dospeju u unutraš-

njost uređaja.
	■ Koristite krpu za čišćenje kućišta. Ni-

pošto ne koristite benzin, rastvarače 
ili sredstva za čišćenje, koja nagrizaju 
plastiku.

Odlaganje
Ne bacajte električne  
alate u kućni otpad!
Prateći simbol precrtane kante za 
otpad na točkovima znači da ovaj 

aparat podleže direktivi 2012/19/EU. Ova 
direktiva navodi da ovaj aparat na kraju 

svog veka korišćenja ne smete da odložite 
u uobičajeni kućni otpad, već morate da 
ga predate na posebno uređenim sabirnim 
mestima, skladištima za reciklažu ili predu-

zeću za upravljanje otpadom. 
Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Ču-

vajte životnu sredinu i odlažite stručno.
O mogućnostima za odlaganje 
dotrajalih proizvoda saznaćete u  
Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi.
Ambalaža se sastoji od ekoloških  
materijala koje možete da odložite 
putem lokalnih mesta za reciklažu.
Odložite ambalažu na ekološki 
prihvatljiv način. Obratite pažnju 
na oznaku na različitim ambalaž-

nim materijalima i, ako je potreb-

no, odvojite ambalažne materijale zasebno. 
Ambalažni materijali su označeni skraćeni-
cama (a) i ciframa (b) sa sledećim znače-

njem: 1–7: Plastika, 20–22: Hartija i karton, 
80–98: Kompozitni  materijal.
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Servis

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ovaj priručnik, kao i mnoge 
druge priručnike, možete da 
preuzmete na stranici 
parkside-diy.com. Ovim 
QR-kôdom dolazite direktno na 

stranicu parkside-diy.com. Iza-

berite Vašu zemlju, i preko maske za pre-

tragu pretražite uputstva za upotrebu. Uno-

som broja artikla (IAN) 472070_2407 
dolazite do uputstva za upotrebu za Vaš 
proizvod. stvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

	– da pozovete korisnički servis:  
0800 801 807

	– obrazac za kontakt na stranici 
parkside-diy.com

	– posetite najbližu Lidl prodavnicu. 
Da bismo osigurali najbržu asistenciju, mo-

limo da sačuvate ƞskalni račun i date ga na 
uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da ga-

rantuju obezbeđivanje servisiranja i dostu-

pnost rezervnih delova nakon isteka garan-

tog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko 

za tim bude potrebe, putem naše Službe za 
potrošače možete proveriti dostupnost re-

zervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim 
pravima i obavezama koje proističu iz 
Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti 
isključuje prava koja kupac ima u skladu sa 
važećim Zakonom o zaštiti potrošača po 
osnovu zakonske odgovornosti prodavca 
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 

2 godine od dana kada je roba predata 

kupcu. 
Davalac garancije ovom izjavom preuzima 
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod 
uslovima i redosledom deƞnisanim u ovoj 
izjavi, obezbedi:

	– besplatno otklanjanje kvarova u garan-

tnom roku, koji bi nastali kod uobičajene 
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i 

materijalu, ili 

	– zamenu aparata kada opravka shodno 

odredbi prethodne tačke nije moguća, ili
	– povrat novca kada ni zamena aparata 

shodno odredbi prethodne tačke nije 
moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 
Garantni rok počinje da važi od datuma 
kupovine proizvoda, odnosno od prijema 

istog od strane kupca, a što se dokazuje 
ƞskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Ukoliko je uključeno u obim isporuke, na 
akumulatorske pakete serije X12V i X20V 
Team dobijate 3 godine garancije od datu-

ma kupovine. 

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno 
u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija 
KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili 

elektronskim putem na kontakte kompanije 

Lidl Srbija KD, uz dostavu računa na uvid.
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U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se 
koristi u skladu sa njegovom namenom i 

Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen 
u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz 

ove Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje 
kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge 

radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku 

predviđenom Zakonom.
Garantni uslovi
Pre obraćanja prodavcu za tehničku po-

moć, potrebno je proveriti ispravnost insta-

lacije i ostalih potrebnih uslova naznačenih 
u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove uređaja koje je preuzeo 
u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije
Garancija važi počev od dana kada je pro-

izvod predat kupcu, a koja se utvrđuje na 
osnovu ƞskalnog računa. U garantnom pe-

riodu davalac garancije, odnosno prodavac 
je u obavezi da otkloni tehničke kvarove 
koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili 
zbog grešaka u proizvodnji i materijalu,  

bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko 

opravka nije moguća, davalac garancije, 
odnosno prodavac je ovlašćen i dužan da 
sprovede druge radnje u skladu sa ovom 

Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da 
garantuju obezbeđivanje servisiranja i do-

stupnost rezervnih ili zamenskih delova van 

postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost. 

Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše 

Službe za potrošače možete proveriti do-

stupnost rezervnih delova i opcije za po-

pravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim slučajevi-
ma:

1.	 Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen 
ƞskalni račun ili drugi dokaz o kupovini 
koji sadrži datum prodaje. 

2.	 Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 

groma, strujnim udarom ili sličnim delo-

vanjem spoljne sile na sam uređaj (po-

žar, poplava, naponski udar...).
3.	 Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 

na uređaju posledica delovanja spoljnih 
uticaja, kao što su: velika vlaga, previ-
soka i suviše niska temperatura (puca-

nje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4.	 Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
Uputstvom za upotrebu.

5.	 Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi 
treće neovlašćeno lice.

6.	 Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
namenom.

7.	 Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja 
urađeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8.	 Ukoliko je uređaj korišćen u profesional-
ne svrhe.

9.	 Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pri-

padajući delovi proizvoda koje je kupac 
preuzeo u trenutku kupovine.

10.	Obim garancije se ne odnosi na delove 
proizvoda koji su podložni normalnom 
habanju i stoga se mogu smatrati haba-

jućim delovima, kao npr. B. listovi teste-

re, zamenski listovi, brusni papir, itd. ili 

oštećenje lomljivih delova kao što su. 
B. prekidači ili delovi koji su napravljeni 
od stakla.
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Garantni rok ne važi kod
	■ normalnog trošenja kapaciteta akumu-

latora

	■ komercijalne upotrebe proizvoda
	■ oštećenja ili izmena proizvoda od strane 

kupca
	■ nepoštovanja propisa u pogledu bez-

bednosti i održavanja, grešaka u ruko-

vanju

	■ šteta usled elementarnih nepogoda

Naziv proizvoda Električna heftalica

Model PET 25 C3

IAN / Serijski 
broj

472070_2407
Proizvođač KOMPERNASS  

HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  

44867 BOCHUM,  

NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni 
serviser

ICOM  

COMMUNICATIONS 

doo,  

Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
Republika Srbija, 

tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,  
e-mail:  
kompernass@lidl.rs

Datum predaje 

robe potrošaču
datum sa ƞskalnog 
računa

Uvozi i stavlja 

u promet
Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  

Republika Srbija, 

tel. 0800-300-199,  

e-mail: kontakt@lidl.rs

 UPOZORENJE!
	■ Dajte Vaš uređaj na popravku servi-

su ili kvaliƞkovanom električaru, i to 
samo sa originalnim rezervnim delo-

vima. Na taj način bezbednost uređaja 
ostaje nepromenjena.

 UPOZORENJE!
	■ Zamenu utikača ili mre2žnog voda 

treba uvek da obavlja proizvođač 
uređaja ili njegova korisnička 
služba. Na taj način bezbednost 
uređaja ostaje nepromenjena.
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Prevod originalne Izjave o usaglašenosti
Mi, preduzeće KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMAČKA, ovim izjavljujemo da je ovaj pro-

izvod u skladu sa sledećim standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:
Direktiva za mašine  

(2006/42/EC)
Elektromagnetna podnošljivost  
(2014/30/EU)
RoHS direktiva  

(2011/65/EU)*
* �Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proizvođač. Gore opisan predmet Izjave  

ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograničenje upotrebe 
određenih opasnih materija u električnim i elektronskim uređajima.

Primenjeni harmonizovani standardi
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-16:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Oznaka tipa mašine: Električna heftalica PET 25 C3
Godina proizvodnje: 11–2024.
Serijski broj: IAN 472070_2407
Bochum, 17.10.2024.

 

Semi Uguzlu

- Menadžer kvaliteta -
Zadržavamo pravo na tehničke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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Poručivanje rezervnih delova
Rezervne delove za ovaj proizvod možete komforno uvek naknadno da poručite na inter-
net-stranici www.kompernass.com.

Skenirajte QR-kod Vašim pametnim telefonom / tabletom.  
Ovim QR-kodom dolazite direktno na našu veb-stranicu, gde  
možete da vidite i poručite raspoložive rezervne delove.

NAPOMENA

	► Ukoliko imate problema sa onlajn-poručivanjem, možete da se obratite telefonom ili 
imejlom našem servisnom centru. 

	► Molimo Vas da prilikom Vaše porudžbine uvek navedete i broj artikla 
(IAN) 472070_2407.

	► Napominjemo da onlajn poručivanje rezervnih delova nije moguće u svim zemljama 
isporuke.
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Introducere
Vă felicităm pentru cumpărarea noului dvs. 
aparat. Aţi decis să alegeţi un produs de 
calitate superioară. Instrucţiunile de utili-
zare fac parte integrantă din acest produs. 
Acestea cuprind informaţii importante pri-
vind siguranţa, utilizarea și eliminarea ca 
deșeu. Înainte de utilizarea produsului fami-
liarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind utiliza-

rea și siguranţa. Utilizaţi produsul numai în 
modul descris și numai în domeniile de uti-
lizare menţionate. În cazul transmiterii pro-

dusului unei alte persoane, predaţi acesteia 
toate documentele aferente acestuia.
Utilizarea conform destinaţiei
Capsatorul electric este destinat utilizării 
private pentru capsarea cartonului, a ma-

terialului izolator, a pielii, a ţesăturii (ƞbră 
textilă respectiv naturală) și a materialelor 
similare pe lemn de esenţă tare, moale, 
plăci aglomerate sau pe materiale asemă-

nătoare placajului de lemn. Utilizarea este 
permisă doar în încăperi uscate. Orice altă 
utilizare sau modiƞcare a aparatului este 
considerată a ƞ neconformă și atrage după 
sine pericole serioase de accidentare. Pro-

ducătorul nu își asumă răspunderea pentru 
prejudiciile rezultate în urma unei utilizări 
care nu corespunde destinaţiei. A nu se 
utiliza în scopuri profesionale.
Descrierea componentelor

 Declanșator
 Comutator PORNIT/OPRIT

 Regulator al forţei de lovire
 Cursor al magaziei

4a  �Linia roșie pe partea din faţă a  
diapozitivei revistei

 Riglă de ghidare
 Magazie

 Scalare
 Indicator de nivel de umplere

8a  Marcarea indicatorului de nivel
 Placă frontală

Furnitura
	 1	Capsator electric
300 agrafe 25 mm

200 agrafe 15 mm

300 cuie 32 mm
200 cuie 25 mm

1 cheie pentru hexagon interior (inbus)
1 exemplar manual cu instrucţiuni de 
utilizare

Date tehnice
Tensiune nominală	� 230 V ~, 50 Hz 

(curent alternativ)
Curent nominal	 4 A

30 / min

Ritm de lucru	� până la 30 de 
lovituri/min.

Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Regim de funcţionare pe termen  
scurt (KB)	 max. 15 min

Clasa de protecţie	� II /    

(Izolaţie dublă)

Type 55 
15–25 mm

Lăţime agrafă	 6 mm 

Lungime agrafă	 15–25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm Lungime cui	 15, 20,  
	 25, 32 mm

Informaţii privind zgomotele și vibraţiile
Valoarea măsurată pentru zgomot determi-
nată conform EN 60745. Nivelul de zgomot 
evaluat A al sculei electrice este în mod 
tipic de:
Nivelul presiunii acustice	 L

pA
 =	 81,3	dB 

Nivelul puterii acustice	 L
WA

 =	 92,3	dB 

Incertitudine	 K
pA/WA

 =	 3	 dB
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Purtaţi echipament de protecţie a auzului!
Valoarea totală a vibraţiilor determinată 
conform EN 60745:
Valoarea vibraţiilor emise	 a

h
 =	2,510	m/s2

Incertitudine	 K =	 1,5	 m/s2

 AVERTIZARE!
	► Nivelul vibraţiilor indicat în aceste in-

strucţiuni a fost măsurat conform unei 
proceduri standardizate de măsurare 
și poate ƞ utilizat pentru compararea 
aparatelor. Valoarea indicată a vibraţi-
ilor emise poate ƞ utilizată și pentru o 
evaluare introductivă a expunerii. Nive-

lul vibraţiilor se modiƞcă în funcţie de 
utilizarea sculei electrice, iar în anumi-
te cazuri se poate aƟa peste valoarea 
indicată în aceste instrucţiuni. Expu-

nerea la vibraţii ar putea ƞ subapreci-
ată dacă scula electrică este utilizată 
regulat într-un asemenea mod.

INDICAŢIE
	► Încercaţi să menţineţi sarcina prin vi-

braţii la un nivel cât mai redus. Măsuri 
ilustrative pentru reducerea expunerii 
la vibraţii sunt purtarea mănușilor în 
timpul utilizării sculei și limitarea tim-

pului de lucru. În acest scop, trebuie 
luate în considerare toate componen-

tele ciclului de funcţionare (de exem-

plu perioadele în care scula electrică a 
fost oprită și perioadele în care, deși a 
fost pornită, a funcţionat fără sarcină).

Indicaţii generale de 
siguranţă pentru sculele 
electrice

 AVERTIZARE!
	► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și in-

strucţiunile. Nerespectarea indicaţiilor 
de siguranţă și a instrucţiunilor poate 
cauza electrocutare, incendiu și/sau 
vătămări grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și 
instrucţiunile pentru consultarea ulteri-
oară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în 
indicaţiile de siguranţă se referă la sculele 
electrice alimentate de la reţea (cu cablu de 
alimentare) și la sculele electrice cu acumu-

latori (fără cablu de alimentare).
1. �Siguranţa zonei de lucru
a)	� Păstraţi-vă zona de lucru curată și 

bine iluminată. Dezordinea și zonele de 
luc  ru iluminate necorespunzător pot 
conduce la accidentări.

b)	 �Nu lucraţi cu scula electrică în zone cu 
potenţial exploziv în care se găsesc 
lichide, gaze sau pulberi inƟamabile. 
Sculele electrice produc scântei care pot 
aprinde pulberea sau vaporii.

c)	� În timpul utilizării sculei electrice ţi-
neţi la distanţă copiii și alte persoane. 
Dacă sunteţi distras, puteţi pierde contro-

lul asupra aparatului.
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2. �Siguranţa electrică
a)	 �Fișa de racord a sculei electrice tre-

buie să se potrivească în priză. Ștecă-

rul nu trebuie modiƞcat în niciun fel.
Nu folosiţi niciun fel de ƞșe adaptoare 
împreună cu sculele electrice legate la 
pământ. Ștecărele nemodiƞcate și prizele 
adecvate reduc riscul de electrocutare.

b)	� Evitaţi contactul corporal cu suprafe-

ţele împământate cum sunt cele ale 
conductelor, caloriferelor, aragazelor 
și frigiderelor. În cazul în care corpul 
dumneavoastră este legat la pământ, 
există un risc de electrocutare crescut.

c)	 �Nu expuneţi sculele electrice ploii sau 
umezelii. Pătrunderea apei într-un apa-

rat electric crește riscul de electrocutare.
d)	 �Nu utilizaţi cablul într-un alt scop de-

cât cel destinat, de exemplu pentru 
a transporta sau pentru a suspenda 
scula electrică sau pentru a trage ște-

cărul din priză. Feriţi cablul de tem-

peraturi ridicate, ulei, muchii ascuţite 
sau de piese ale aparatului aƟate în 
mișcare. Cablurile deteriorate sau încur-
cate cresc riscul de electrocutare.

e)	 �Atunci când lucraţi cu o sculă electri-
că în aer liber, utilizaţi numai prelun-

gitoare care sunt adecvate și pentru 
utilizarea în exterior. Utilizarea unui 

cablu prelungitor adecvat pentru uzul în 
exterior reduce riscul de electrocutare.

f)	 �Dacă utilizarea sculei electrice într-un 
mediu umed este inevitabilă, utilizaţi 
un întrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi (reziduali - RCD). 
Utilizarea unui întrerupător de protecţie 
contra curenţilor vagabonzi reduce riscul 
de electrocutare.

3. �Siguranţa persoanelor
a)	� Fiţi mereu precaut, ƞţi atent la ceea 

ce faceţi și acţionaţi în mod raţional 
atunci când lucraţi cu o sculă electri-
că. Nu utilizaţi sculele electrice dacă 
sunteţi obosit sau dacă vă aƟaţi sub 
inƟuenţa drogurilor, alcoolului sau a 
medicamentelor. Un moment de nea-

tenţie în timpul utilizării sculei electrice 
poate duce la vătămări grave.

b)	� Purtaţi echipament individual de pro-

tecţie și întotdeauna ochelari de pro-

tecţie. Purtarea de echipament individu-

al de protecţie precum mască antipraf, 
încălţăminte de protecţie antiderapantă, 
cască de protecţie sau echipament de 
protecţie a auzului, în funcţie de tipul și 
utilizarea sculei electrice, reduce riscul 
de vătămare.

c)	� Evitaţi punerea în funcţiune neintenţi-
onată. Asiguraţi-vă că scula electrică 
este oprită înainte de a o conecta la 
alimentarea cu curent și/sau la acu-

mulator, de a o lua în mână sau de a o 
transporta. Transportul sculei electrice cu 
degetul pe comutator sau conectarea apa-

ratului deja pornit la alimentarea curentului 
electric poate conduce la accidente.

d)	� Îndepărtaţi sculele de reglare sau 
șurubelniţele înainte de a porni scu-

la electrică. O sculă sau o cheie care 
se aƟă într-o piesă rotativă a aparatului 
poate provoca vătămări.

e)	� Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. 
Asiguraţi o poziţie ƞxă și păstraţi-vă 
echilibrul în orice moment. Astfel pu-

teţi controla mai bine scula electrică în 
situaţii neașteptate.
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f)	� Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu 
purtaţi îmbrăcăminte largă sau bijute-

rii. Ţineţi părul, îmbrăcămintea și mă-

nușile departe de componentele mo-

bile. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau 
părul lung pot ƞ agăţate de componen-

tele mobile.

g)	� Dacă pot ƞ montate dispozitive de as-

pirare și de captare a prafului, asigu-

raţi-vă că acestea sunt racordate și că 
sunt utilizate corect. Utilizarea unui dis-

pozitiv de aspirare a prafului poate reduce 
expunerea la pericole provocate de praf.

4. �Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)	� Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi 
pentru lucrarea dvs. scula electrică 
destinată respectivei lucrări. Cu scula 
electrică adecvată lucraţi mai bine și mai 
sigur în domeniul de putere speciƞcat.

b)	� Nu utilizaţi nici o sculă electrică a că-

rui comutator este defect. O sculă 
electrică care nu mai permite să ƞe por-
nită sau oprită, este periculoasă și trebu-

ie reparată.
c)	 �Scoateţi ștecărul din priză și/sau în-

depărtaţi acumulatorul înainte de a 
efectua reglaje la aparat, de a schim-

ba accesoriile sau de a pune aparatul 
deoparte. Această măsură de precauţie 
împiedică pornirea neintenţionată a scu-

lei electrice.
d)	� Nu păstraţi sculele electrice neutiliza-

te la îndemâna copiilor. Nu permiteţi 
ca aparatul să ƞe utilizat de persoane 
care nu sunt familiarizate cu aparatul 
sau care nu au citit aceste instrucţiuni. 
Sculele electrice sunt periculoase dacă 
sunt utilizate de persoane fără experienţă.

e)	� Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice. 
Veriƞcaţi dacă componentele mobile 
funcţionează ireproșabil și dacă nu se 
blochează, dacă există componente 
rupte sau deteriorate astfel încât să 
ƞe afectată funcţionarea sculei elec-

trice. Înainte de utilizarea aparatului, 
solicitaţi repararea componentelor 
deteriorate. Multe accidente sunt pro-

vocate de întreţinerea necorespunzătoa-

re a sculelor electrice.
f)	� Menţineţi sculele de tăiere ascuţite 

și curate. Sculele de tăiere îngrijite cu 
atenţie, cu muchii de tăiere ascuţite se 
blochează mai rar și sunt mai ușor de 
controlat.

g)	� Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, 
capetele atașabile etc. conform aces-

tor instrucţiuni. În același timp aveţi în 
vedere condiţiile de lucru și activita-

tea pe care trebuie să o executaţi. Uti-

lizarea sculelor electrice pentru alte apli-
caţii decât cele prevăzute poate duce la 
situaţii periculoase.

5. �Service

a)	� Dispuneţi repararea sculei electri-
ce pe care o deţineţi numai de către 
personal caliƞcat și numai cu piese 
de schimb originale. Astfel se asigură 
menţinerea siguranţei sculei electrice.

Indicaţii de siguranţă speciƞce 
pentru capsatoare

	■ Porniţi întotdeauna de la premisa că 
scula electrică conţine agrafe. Mani-

pularea neatentă a capsatorului poate 
conduce la expulzarea bruscă a agrafe-

lor și la vătămarea dumneavoastră.
	■ Nu îndreptaţi scula electrică spre 

dvs. sau alte persoane din apropiere. 
Printr-o declanșare bruscă este expul-
zată o agrafă, ceea ce poate conduce la 
vătămări.
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	■ Nu acţionaţi scula electrică înainte 
ca aceasta să ƞe așezată ƞx pe piesa 
de prelucrat. Dacă scula electrică nu 
se aƟă în contact cu piesa de prelucrat, 
agrafa poate ricoșa de pe locul de ƞxare.

	■ Separaţi scula electrică de la reţea 
sau de la acumulator atunci când 
agrafa s-a blocat în aparat. Dacă cap-

satorul este conectat, acesta poate ƞ 
acţionat accidental în timpul îndepărtării 
unei agrafe blocate.

	■ Acţionaţi cu prudenţă în timpul înde-

părtării unei agrafe blocate. Sistemul 

poate ƞ tensionat și agrafa poate ƞ ex-

pulzată cu forţă în timp ce dvs. încercaţi 
să remediaţi blocarea.

	■ Nu folosiţi acest capsator pentru ƞxa-

rea cablurilor electrice. Acesta nu este 
adecvat pentru instalarea cablurilor elec-

trice, poate deteriora izolaţia cablurilor 
electrice și poate cauza astfel electrocu-

tare și pericol de incendiu.
 AVERTIZARE!

	■ Pentru a evita orice risc, la defectarea 
cablului de alimentare al aparatului, 
acesta trebuie înlocuit de către produ-

cător, serviciul de asistenţă clienţi al 
acestuia sau de către o altă persoană 
caliƞcată.

Înainte de punerea în funcţiune
INDICAŢIE

	► Alimentaţi magazia numai cu aparatul 
oprit! Așezaţi comutatorul PORNIT/
OPRIT  în poziţia „0” și scoateţi ște-

cărul din priză.
Alimentarea magaziei

	♦ Apăsaţi cursorul magaziei  (a se vedea 
ƞg. A).

	♦ Trageţi cursorul magaziei  din magazia 

 aparatului (vedeţi ƞg. B).

	♦ Umpleţi magazia  cu agrafe sau cuie  
(vedeţi ƞg. C).

	♦ După umplere împingeţi cursorul ma-

gaziei  până la opritor în magazie 
, până când acesta înclichetează cu un 
zgomot audibil.

INDICAŢIE
	► Pentru umplerea cu cuie utilizaţi cămi-

nul drept, așa cum se poate observa în 
imaginea detaliată din ƞg. C. Aveţi grijă 
să se aƟe întotdeauna sus capul cuiului.

	► La umplere respectaţi cantitatea maxi-
mă de umplere de cca. 85 agrafe sau 
cca. 75 cuie. 

	► Dacă linia roșie din partea frontală a dia-

pozitivei 4a coincide cu marcajul indica-

torului de nivel 8a , magazia este goală.
Reglarea forţei de lovire
INDICAŢIE

	► Selectaţi forţa de lovire cea mai mică, 
necesară pentru capsare. Respectaţi 
în acest sens lungimea agrafelor sau 
a cuielor utilizate, precum și rezistenţa 
materialului de prelucrat.

Regulator al forţei de lovire  

Mărirea forţei de lovire
	♦ Rotiţi regulatorul forţei de lovire  în 

sens antiorar.

Reducerea forţei de lovire
	♦ Rotiţi regulatorul forţei de lovire  în 

sens orar.

Punerea în funcţiune
Pornirea și oprirea

	♦ Așezaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  

în poziţia „I” pentru a porni aparatul.
	♦ Așezaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  

în poziţia „0” pentru a opri aparatul.
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Capsare/ƞxare prin cuie
	♦ Porniţi aparatul prin reglarea comutato-

rului PORNIT/OPRIT  în poziţia „I”.
	♦ Apăsaţi aparatul cu placa frontală  în 

locul de pe material pe care doriţi să îl 
capsaţi/ƞxaţi prin cuie.

	♦ Apăsaţi declanșatorul .

INDICAŢIE
	► Siguranţa anti-declanșare montată în 

placa frontală împiedică declanșarea 
neintenţionată.

Lucrul cu rigla de ghidare
Dacă doriţi să introduceţi cuiele sau capse-

le-agrafă mereu cu aceeași distanţă faţă de 
o muchie, procedaţi după cum urmează:

	♦ Trageţi în afară rigla de ghidare  în di-
recţia săgeţii.

	♦ Deplasaţi rigla de ghidare  de-a lungul 

scalării  până la distanţa dorită de la 
cantul obiectului pe care doriţi să-l pre-

lucraţi.
	♦ Așezaţi rigla de ghidare  pe cantul 

obiectului pe care doriţi să-l prelucraţi.
	♦ Continuaţi conform descrierii din capito-

lul Capsare/ƞxare prin cuie. 

Remedierea defecţiunilor
 ATENŢIE!

	► Asiguraţi-vă că aparatul este separat 
de la reţea pentru a evita pornirea 
(conectarea) nedorită și vătămările 
consecutive. 

Cauza
O agrafă sau un cui blochează aparatul.
Soluţia

	♦ Deschideţi cursorul magaziei . Astfel 

eliberaţi tensiunea preliminară. Desfaceţi 
cu cheia pentru hexagon interior (inbus) 
(ƞg. D) șuruburile de pe placa frontală .

	♦ Îndepărtaţi agrafa sau cuiul.

Întreţinerea și curăţarea
 �AVERTIZARE!  
PERICOL DE VĂTĂMARE!

	► Înainte de a efectua orice lucrări la 
aparat scoateţi ștecărul din priză!

Capsatorul electric nu necesită întreţinere.
	■ Aparatul trebuie să ƞe permanent curat, 

uscat și să nu prezinte urme de ulei sau 
vaseline.

	■ Curăţaţi aparatul imediat după termina-

rea lucrului.
	■ Nu este permisă pătrunderea lichidelor 

în interiorul aparatului.
	■ Pentru curăţarea carcasei utilizaţi o lave-

tă. Nu utilizaţi niciodată benzină, solvenţi 
sau agenţi de curăţare care atacă mate-

rialul plastic.

Eliminarea
Nu aruncaţi sculele electrice  
în gunoiul menajer!
Simbolul alăturat al pubelei tăia-

te cu roţi indică faptul că acest 
aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU. 
Această directivă stabilește că la sfârșitul 
perioadei de utilizare a aparatului, acesta 
nu trebuie eliminat în gunoiul menajer obiș-

nuit, ci trebuie predat la punctele de colec-

tare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost pentru 
dvs. Contribuiţi la protejarea mediului 
înconjurător prin eliminarea corespunză-

toare a deșeurilor.
Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului scos din 
uz pot ƞ obţinute de la adminis-

traţia locală.
Ambalajul este format din materi-

ale ecologice pe care le puteţi 
elimina prin intermediul centrelor 
locale de reciclare.
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Eliminaţi ambalajul în mod ecolo-

gic. Respectaţi marcajul de pe 
diferitele materiale de ambalare și 
separaţi-le dacă este cazul. Ma-

terialele de ambalare sunt marcate cu abre-

vieri (a) și cifre (b) cu următoarea semniƞca-

ţie: 1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și 
carton, 80–98: materiale  compozite.

Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,
Pentru acest aparat se acordă o garanţie 
de 3 ani de la data cumpărării. În măsura 
în care sunt cuprinse în furnitură, pentru 
pachetele de acumulatori din gama X12V 
și X20V Team se acordă de asemenea o 
garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În 
cazul în care produsul prezintă defecte, be-

neƞciaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt 
limitate prin garanţia noastră prezentată în 
cele ce urmează.
Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data 
cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul ƞscal. 
Acesta este necesar pentru a dovedi cum-

părarea.
Dacă în decurs de trei ani de la data cum-

părării acestui produs apare un defect de 
material sau de fabricaţie, produsul va ƞ 
reparat, înlocuit de către noi în mod gratuit 
sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la 
alegerea noastră. Garanţia presupune ca în 
timpul perioadei de trei ani să se prezinte 
aparatul defect și dovada cumpărării (bo-

nul ƞscal), precum și o scurtă descriere în 
scris, în care să se speciƞce în ce constă 
defecţiunea și când a survenit aceasta.
Dacă defectul este acoperit de garanţia 
noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din 
cauza lipsei de conformitate apărute în 
cadrul termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de conformitate 

şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după 
caz, din momentul la care a fost adusă la 
cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformi-
tate a produsului sau din momentul prezen-

tării produsului la vânzător/unitatea service 
până la aduce-rea produsului în stare de 
utilizare normală şi, respectiv, al notiƞcării 
în scris în vede-rea ridicării produsului sau 
predării efective a produsului către consu-

mator.

Produsele de folosinţă îndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneƞcia de un 
nou termen de garanţie care curge de la 
data preschimbării produsului.
Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele

Perioada de garanţie nu este prelungită 
după efectuarea reparaţiilor realizate în pe-

rioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi 
pentru piesele înlocuite şi reparate. Eventua-

lele deteriorări şi deƞcienţe prezente deja la 
cumpărare trebuie semnalate imediat după 
dezambalarea produsului. Reparaţiile nece-

sare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.
Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformi-
tate cu orientările stricte privind calitatea şi 
veriƞcat cu rigurozitate înaintea livrării.
Garanţia se acordă în caz de defecte de 
material sau de fabricaţie. Acest domeniu 
de aplicare a garanţiei nu se extinde asu-

pra componentelor produsului care sunt 
expuse uzurii normale și care, prin urmare, 
pot ƞ considerate piese de uzură, ca de ex. 
pânze de ferăstrău, lame de schimb, hârtii 
abrazive etc. sau asupra deteriorărilor apă-

rute la componentele fragile, de exemplu 
comutatoare, acumulatori sau componente 
realizate din sticlă. 
Această garanţie se pierde în cazul în care 
produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau 

întreţinut în mod necorespunzător. Pentru uti-
lizarea corespunzătoare a produsului trebuie 
respectate cu stricteţe toate indicaţiile pre-
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zentate în instrucţiunile de utilizare. Trebuie 
evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile 
nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.
Aparatul este destinat numai uzului privat şi 
nu utilizărilor comerciale. În cazul manevră-

rii abuzive sau necorespunzătoare, al uzului 
de forţă şi al intervenţiilor care nu au fost 
realizate de către ƞliala noastră autorizată 
de service, garanţia îşi pierde valabilitatea.
Garanţia nu este valabilă pentru

	■ uzura normală a capacităţii acumulato-

rului

	■ utilizarea comercială a produsului
	■ deteriorarea sau modiƞcarea produsului 

de către client
	■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă 

și de întreţinere, erori de utilizare
	■ daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a soli-
citării dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

	■ Pentru toate solicitările păstraţi la înde-

mână bonul ƞscal şi numărul articolului 
(IAN) 472070_2407 ca dovadă a cumpă-

rării.
	■ Numărul articolului poate ƞ consultat pe 

plăcuţa cu date tehnice de pe produs, 
pe o gravură de pe produs, pe coperta 
instrucţiunilor de utilizare (în partea stân-

gă, jos) sau pe autocolantul de pe partea 
din spate sau de jos a produsului.

	■ În cazul în care apar defecte funcționale 
sau alte defecțiuni, contactați mai întâi 
telefonic departamentul de service men-

ționat în continuare sau utilizați formu-

larul nostru de contact pe care îl puteți 
găsi pe parkside-diy.com, în categoria 
„Service”.

	■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat 
ca ƞind defect la adresa de service care 
v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poş-

tale, anexând dovada cumpărării (bonul 
ƞscal) şi indicând în ce constă defectul 
şi când a apărut acesta.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Acest manual, precum și multe 
alte manuale pot ƞ vizualizate și 
descărcate de pe 
parkside-diy.com. Cu ajutorul 
acestui cod QR puteţi accesa 
direct site-ul parkside-diy.com. 

Selectaţi ţara dvs. și căutaţi instrucţiunile 
de utilizare prin intermediul măștii de căuta-

re. Puteţi accesa instrucţiunile de utilizare 
pentru articolul dvs. introducând numărul 
articolului (IAN) 472070_2407. 

 AVERTIZARE!
	■ Lucrările de reparaţie a aparatelor se 

vor realiza numai la centrele de ser-
vice sau de către electricieni şi numai 
cu piese de schimb originale. Astfel se 

asigură menţinerea siguranţei aparatului.

 AVERTIZARE!
	■ Solicitaţi întotdeauna producătorului 

aparatului sau serviciului clienţi al 
acestuia înlocuirea ştecărului sau 
a cablului de alimentare. Astfel se 

asigură menţinerea siguranţei aparatului.

Service-ul
RO	 Service România 

Tel.: 0800 890 605 

Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN 472070_2407

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că  
următoarea adresă nu reprezintă o adresă 
pentru service. Contactaţi mai întâi centrul 
de service indicat.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com



22 | RO

Traducerea declaraţiei de conformitate originale
KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: dl. Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin prezenta că acest produs co-

respunde următoarelor norme, documente normative și directive CE:
Directiva privind mașinile 

(2006/42/EC)
Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 

(2014/30/EU)
Directiva RoHS privind restricţiile de utilizare a anumitor  
substanţe periculoase în echipamentele electrice și electronice 

(2011/65/EU)*
* �Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producătorului.  

Obiectul declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European  
și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele 
electrice și electronice.

Norme armonizate aplicate

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-16:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Denumirea tipului mașinii: Capsator electric  PET 25 C3
Anul de fabricaţie: 11–2024
Număr de serie: IAN 472070_2407
Bochum, 17.10.2024

 

Semi Uguzlu

- Manager calitate -
Ne rezervăm dreptul asupra modiƞcărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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Comandarea pieselor de schimb
Puteţi comanda oricând în mod convenabil piese de schimb pentru acest produs online, 
pe www.kompernass.com .

Scanaţi codul QR cu smartphone-ul/tableta.  
Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct site-ul nostru web  
și puteţi vizualiza și comanda piesele de schimb disponibile. 

INDICAŢIE
	► Dacă aveţi probleme cu comanda online, puteţi contacta centrul nostru de service 

telefonic sau prin e-mail. 
	► Vă rugăm să indicaţi întotdeauna numărul articolului (IAN) 472070_2407.
	► Atenţie, comanda online a pieselor de schimb nu este posibilă în toate ţările de livrare.
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия 
нов уред. Избрали сте висококачествен 
продукт. Ръководството за потребителя е 
част от този продукт. То съдържа важни 
указания относно безопасността, употре-

бата и предаването за отпадъци. Преди 
да използвате продукта, се запознайте с 
всички указания за обслужване и безопас-

ност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области 
на приложение. Предавайте продукта на 
трети лица заедно с цялата документация.
Употреба по предназначение
Електрическият такер е подходящ за лична 
употреба за прихващане на картон, изола-

ционен материал, кожа, плат (текстил респ. 
естествени влакна) и съпоставими мате-

риали към твърда дървесина, мека дърве-

сина, плочи от дървесни частици или по-

добен на шперплат материал. Разрешена 
е употреба само в сухи помещения. Всяка 
друга употреба или промяна на машината 
се счита за нецелесъобразна и крие значи-

телни опасности от злополука. За повреди 
вследствие на употреба, която не отговаря 
на предназначението, производителят не 
поема отговорност. Уредът не е предназна-

чен за професионална употреба.
Описание на частите

 Спусък
 �Превключвател за включване/ 
изключване
 Регулатор на силата на удара
 Плъзгач на магазина

4a  �Червена линия отпред на слайда на 
списанието
 Паралелен водач
 Магазин
 Скала
 Индикатор за нивото на напълване

8a  Маркиране на индикатора за ниво
 Челна плоча

Окомплектовка на доставката
	 1	електрически такер
300 скоби 25 mm
200 скоби 15 mm
300 гвоздея 32 mm
200 гвоздея 25 mm

1 шестостенен ключ
1 ръководство за потребителя

Технически характеристики
Номинално напрежение	�230 V ~, 50 Hz 

(променлив ток)
Номинален ток	 4 A

30 / min Работни ходове	� до 30 удара/min
Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Кратковременен  
режим (КР)	 макс. 15 min

Клас на защита	� II /    

(двойна изола-

ция)

Type 55 
15–25 mm

Ширина на  
скобата	 6 mm 
Дължина на  
скобата	 15–25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm

Дължина на  
гвоздеите	 15, 20,  
	 25, 32 mm

Данни за шум и вибрации
Измерена стойност за шум съгласно EN 
60745. Измереното по скала „А“ ниво на 
шума на електрическия инструмент обик-

новено възлиза на:
Ниво на звуковото  
налягане	 L

pA
 =	 81,3	dB 

Ниво на звуковата  
мощност	 L

WA
 =	 92,3	dB 

Възможна неточност при  
измерването	 K

pA/WA
 =	 3	 dB
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Носете антифони!
Общи стойности на вибрациите, опреде-

лени съгласно EN 60745:
Стойност на вибрационните  
емисии 	 a

h
 =	2,510	m/s2

Възможна неточност на  
измерването	 K =	 1,5	 m/s2.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	► Посоченото в тези указания ниво 

на вибрациите е измерено съгласно 
нормиран метод на измерване и 
може да се използва за сравняване 
на уреди. Посочената стойност на 
вибрационните емисии може да се 
използва и за начална оценка на 
експозицията. Нивото на вибрации-

те се променя според употребата на 
електрическия инструмент и в някои 
случаи може да е над посочената в 
тези указания стойност. Вибрацион-

ното натоварване може да бъде 
подценено, ако електрическият 
инструмент се използва редовно по 
този начин.

УКАЗАНИЕ
	► Постарайте се да поддържате 

вибрационното натоварване мак-

симално ниско. Примерни мерки за 
намаляване на вибрационното нато-

варване са носене на ръкавици при 
употреба на инструмента и огра-

ничаване на работното време. При 
това трябва да се вземат предвид 
всички части на работния цикъл 
(напр. периодите, през които елек-

трическият инструмент е изключен, 
както и периодите, през които ин-

струментът е включен, но работи 
без натоварване).

Общи указания за 
безопасност за елек-

трически инструменти
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

	► Прочетете всички указания за без-

опасност и инструкции. Пропуски 
при спазването на указанията за 
безопасност и инструкциите могат 
да причинят токов удар, пожар и/или 
тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопас-

ност и инструкции за бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопас-

ност термин „електрически инструмент“ 
се отнася за работещи със захранване 
от мрежата електрически инструменти 
(със захранващ кабел) и за работещи с 
акумулаторни батерии електрически ин-

струменти (без захранващ кабел).
1. �Безопасност на работното място
a)	� Поддържайте работното си място 

чисто и добре осветено. Безпорядък 
и неосветени работни места могат да 
причинят злополуки.

б)	� Не работете с електрическия инстру-

мент в потенциално експлозивна сре-

да с наличие на запалими течности, 
газове или прахове. Електрическите 
инструменти образуват искри, които 
могат да запалят праха или парите.

в)	� По време на употреба на електри-

ческия инструмент дръжте на раз-

стояние деца и други лица. При от-

вличане на вниманието е възможно 
да загубите контрол над уреда.
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2. �Електрическа безопасност
a)	� Свързващият щепсел на електриче-

ския инструмент трябва да е подхо-

дящ за контакта. Щепселът не тряб-

ва да се променя по никакъв начин. 
Не използвайте преходни щепсели 
заедно със защитно заземените 
електрически инструменти. Щепсе-

лите, по които не са правени промени, 
и подходящите електрически контакти 
намаляват риска от токов удар.

б)	 �Избягвайте контакт на тялото със 
заземени повърхности, като напри-

мер тръби, радиатори, печки и хла-

дилници. Съществува повишен риск 
от токов удар, когато тялото ви е за-

земено.
в)	 �Пазете електрическите инструмен-

ти от дъжд и влага. Проникването на 
вода в електрически уред повишава 
риска от токов удар.

г)	� Не променяйте предназначението 
на кабела, например за носене или 
окачване на електрическия инстру-

мент с него или за дърпане на щеп-

села от контакта. Пазете кабела от 
нагряване, масло, остри ръбове или 
движещи се части на уреда. Повре-

дени или оплетени кабели увеличават 
риска от токов удар.

д)	 �Когато работите на открито с елек-

трически инструмент, използвайте 
само удължители, които са подходя-

щи за ползване на открито. Употреба-

та на годни за работа на открито удъл-

жители намалява риска от токов удар.
е)	 �Когато работата с електрическия ин-

струмент във влажна обстановка е 
неизбежна, използвайте прекъсвач с 
дефектнотокова защита. Използване-

то на прекъсвач с дефектнотокова за-

щита намалява риска от токов удар.

3. �Безопасност на хората
a)	� Винаги бъдете внимателни, съсре-

доточете се върху това, което из-

вършвате, и подхождайте разумно 
към работата с електрически ин-

струменти. Не използвайте електри-

чески инструмент, когато сте умо-

рени или сте под въздействието на 
наркотици, алкохол или медикамен-

ти. Един момент невнимание при рабо-

та с електрическия инструмент може 
да доведе до сериозни наранявания.

б)	� Използвайте лични предпазни сред-

ства и винаги носете защитни очи-

ла. Използването на лични предпазни 
средства като прахозащитна маска, 
устойчиви на плъзгане защитни обув-

ки, каска или антифони – в зависи-

мост от вида и приложението на елек-

трическия инструмент – намалява 
риска от наранявания.

в)	� Избягвайте неволно пускане. Уве-

рете се, че електрическият инстру-

мент е изключен, преди да го свър-

жете към електрозахранването и/
или акумулатора, да го вземете 
или носите. Когато при носене на 
електрическия инструмент държи-

те пръста си на превключвателя или 
свържете вече включен уред към 
електрозахранването, са възможни 
злополуки.

г)	� Отстранявайте инструментите за 
настройка или гаечните ключове, 
преди да включите електрическия 
инструмент. Намиращ се във въртя-

ща се част на уреда инструмент или 
ключ може да причини наранявания.

д)	 �Избягвайте неестествено положе-

ние на тялото. Заемете стабилна 
позиция и пазете винаги равнове-

сие. Така ще можете да контролирате 
по-добре електрическия инструмент в 
неочаквани ситуации.
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е)	� Носете подходящо работно облек-

ло. Не носете широки дрехи или 
бижута. Дръжте косите, облеклото 
и ръкавиците си далече от движещи 
се части. Свободните дрехи, бижута-

та и дългите коси могат да бъдат зах-

ванати от движещи се части.
ж)	�Ако е възможно монтиране на пра-

хосмукачки и прахоуловители, се 
уверете, че са свързани и се из-

ползват правилно. Използването на 
устройство за изсмукване на прах 
може да намали опасностите поради 
наличие на прах.

4. �Употреба и обслужване на 
електрическия инструмент

a)	 �Не претоварвайте уреда. За работа-

та си използвайте предназначения 
за нея електрически инструмент. С 
подходящия електрически инструмент 
ще работите по-добре и по-безопасно 
в посочения работен диапазон.

б)	� Не използвайте електрически ин-

струмент с повреден превключва-

тел. Електрически инструмент, който не 
може да се включва и изключва, е опа-

сен и трябва да се ремонтира.
в)	 �Изключете щепсела от контакта 

и/или отстранете акумулаторна-

та батерия, преди да предприеме-

те настройки на уреда, да смените 
принадлежности или да оставите 
уреда. Тази предпазна мярка предо-

твратява неволно пускане на електри-

ческия инструмент.
г)	� Когато не използвате електриче-

ските инструменти, ги съхранявай-

те извън обсега на деца. Не позво-

лявайте използването на уреда от 
лица, които не са запознати с него 
или не са прочели тези указания. 
Електрическите инструменти са опас-

ни, ако се използват от лица без опит.

д)	� Поддържайте старателно елек-

трическите инструменти. Прове-

рявайте дали движещите се час-

ти функционират правилно и не се 
заклинват, дали има счупени части 
или части, които са повредени така, 
че съществува опасност за функ-

ционирането на електрическия ин-

струмент. Преди използване на уре-

да повредените части трябва да се 
ремонтират. Причина за много зло-

полуки е лоша поддръжка на електри-

ческите инструменти.
е)	� Поддържайте режещите инструмен-

ти остри и чисти. Старателно поддър-

жаните режещи инструменти с остри 
режещи ръбове се заклинват по-рядко 
и се направляват по-лесно.

ж)	�Използвайте електрическия инстру-

мент, принадлежностите, работните 
инструменти и т.н. в съответствие с 
тези указания. Вземайте под внима-

ние работните условия и извършва-

ната дейност. Употребата на електри-

чески инструменти за други, различни 
от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

5. �Сервиз
a)	� Електрическият инструмент трябва 

да се ремонтира само от квалифици-

рани специалисти и само с оригинал-

ни резервни части. С това се гаранти-

ра, че безопасността на електрическия 
инструмент ще бъде запазена.

Указания за безопасност, 
специфични за уреди за 
забиване

	■ Винаги имайте предвид, че електри-

ческият инструмент съдържа скоби.  
Нехайното боравене с уреда за заби-

ване може да доведе до неочаквано 
изстрелване на скоби и нараняване.
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	■ Не насочвайте електрическия ин-

струмент към себе си или други, 
намиращи се наблизо лица. При 
неочаквано задействане се изстрелва 
скоба, която може да причини нара-

нявания.
	■ Не задействайте електрическия 

инструмент, преди да го поставите 
плътно върху обработвания детайл. 

Когато електрическият инструмент 
няма контакт с обработвания детайл, 
скобата може да отскочи от мястото 
на закрепване.

	■ Разединете електрическия инстру-

мент от електрическата мрежа или 
акумулаторната батерия, в случай 
че скобата заседне в електриче-

ския инструмент. При свързан уред 
за забиване е възможно задействане 
по погрешка при отстраняване на за-

седнала скоба.
	■ Бъдете предпазливи при отстраня-

ване на заседнала скоба. Възможно 
е системата да е натегната и скобата 
да се изстреля със сила, докато се 
опитвате да отстраните заклинването.

	■ Не използвайте този уред за за-

биване с цел закрепване на елек-

трически проводници. Той не е 
подходящ за инсталиране на електри-

чески проводници, може да повреди 
изолацията на кабелите и вследствие 
на това да причини токов удар и опас-

ност от пожар.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

	■ Ако кабелът за свързване към мре-

жата на този уред се повреди, той 
трябва да се смени от производите-

ля, неговия сервиз или лице с под-

ходяща квалификация, за да се пре-

дотвратят евентуални опасности.

Преди пускането 
в експлоатация
УКАЗАНИЕ

	► Зареждайте магазина само при 
изключен уред! Поставете превклю-

чвателя за включване/изключване 
 на позиция „0“ и издърпайте щеп-

села от контакта!
Зареждане на магазина

	♦ Стиснете плъзгача на магазина  

(вж. фиг. A).
	♦ Издърпайте плъзгача на магазина  

от магазина  на уреда (вж. фиг. Б).
	♦ Напълнете магазина  със скоби или 

гвоздеи (вж. фиг. В).
	♦ След напълването тласнете плъзгача 

на магазина  до упор в магазина 
, така че да се фиксира осезаемо и с 
щракване.

УКАЗАНИЕ
	► За напълването с гвоздеи използ-

вайте дясната шахта, както се вижда 
в детайлното изображение на фиг. В. 
Внимавайте главата на гвоздея да се 
намира винаги горе.

	► При напълването спазвайте макси-

малното количество за пълнене от 
около 85 скоби или около 75 гвоздея. 

	► Ако червената линия в предната част 
на слайда 4a  на списанието съвпада с 
маркировката на индикатора за ниво 8a , 
тогава списанието е празно.

Регулиране силата на удара
УКАЗАНИЕ

	► Изберете най-малката сила на уда-

ра, необходима за прихващането. 
При това вземете под внимание 
дължината на използваните скоби 
или гвоздеи, както и якостта на об-

работвания материал.
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Регулатор на силата на удара  

Увеличаване силата на удара
	♦ Завъртете регулатора на силата на 

удара  обратно на часовниковата 
стрелка.

Намаляване силата на удара
	♦ Завъртете регулатора на силата на 

удара  по посока на часовниковата 
стрелка.

Пускане в експлоатация
Включване и изключване

	♦ Поставете превключвателя за включ-

ване/изключване  на позиция „I“, за 
да включите уреда.

	♦ Поставете превключвателя за 
включване/изключване  на пози-

ция „0“, за да изключите уреда.
Прихващане/Заковаване

	♦ Включете уреда, като натиснете пре-

включвателя за включване/изключва-

не  на позиция „I“.
	♦ Притиснете уреда с челната плоча   

към мястото, което желаете да 
прихванете/заковете.

	♦ Натиснете спусъка .

УКАЗАНИЕ
	► Вграден предпазител срещу из-

стрелване в челната плоча възпре-

пятства неволно задействане.
Работа с паралелния водач
В случай че желаете да забивате гвоз-

деи или скоби на винаги еднакво раз-

стояние, постъпете както следва:
	♦ Издърпайте паралелния водач  по 

посока на стрелката.
	♦ Прокарайте паралелния водач  по 

продължение на скалата  до жела-

ното разстояние от края на обекта, 
който желаете да обработите.

	♦ Поставете паралелния водач  на 
края на обекта, който желаете да об-

работите.
	♦ Продължете съгласно описанието в 

глава Прихващане/Заковаване. 

Отстраняване на повреди
 ВНИМАНИЕ!

	► Уверете се, че уредът не е свързан 
към електрозахранването, за да 
избегнете неволно включване и пос-

ледващи наранявания. 
Причина
Скоба или гвоздей блокира уреда.
Решение

	♦ Отворете плъзгача на магазина . Така 
освобождавате предварителното натя-

гане. С шестостенния ключ (фиг. Г) раз-

вийте винтовете на челната плоча .

	♦ Отстранете скобата или гвоздея.

Техническо обслужване 
и почистване

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ

	► Преди всякакви работи по уреда 
изключвайте щепсела от контакта!

Електрическият такер не се нуждае от 
поддръжка.

	■ Уредът трябва да е винаги чист, сух 
и без замърсявания от масло или 
смазки.

	■ Почиствайте уреда непосредствено 
след приключване на работата.

	■ Не допускайте проникване на течно-

сти във вътрешността на уреда.
	■ За почистване на корпуса използвайте 

кърпа. Никога не използвайте бензин, 
разтворители или почистващи препа-

рати, които разяждат пластмаса.



32 | BG

Предаване за отпадъци
Не изхвърляйте електрически 
инструменти заедно с бито-

вите отпадъци!
Показаният встрани символ 

на зачеркнат контейнер за отпадъци на 
колела показва, че този уред подлежи на 
Директивата 2012/19/EU. Съгласно тази 
Директива, след изтичане на срока на 
ползване, уредът не трябва да се изхвър-

ля с обикновените битови отпадъци, а 
да се предаде в специален събирателен 
пункт, депо за обработка и рециклиране 
на отпадъци или във фирма за управле-

ние на отпадъци. 
�Това предаване за отпадъци е без-

платно за вас. Пазете околната среда 
и предавайте отпадъците според пра-

вилата.
�Информация относно възмож-

ностите за предаване за отпа-

дъци на излезлия от употреба 
продукт можете да получите от 
Вашата общинска или градска 
управа.
Опаковката е произведена от 
екологични материали, които 
могат да се предават в местни-

те пунктове за рециклиране.
Предайте опаковката за отпа-

дъци в съответствие с еколо-

гичните изисквания. Вземете 
под внимание обозначението 

върху различните опаковъчни материали 
и при необходимост ги събирайте раз-

делно. Опаковъчните материали са обо-

значени със сък ращения (a) и цифри (b) 
със след ното значение: 1–7: пластмаси, 
20–22: хартия и картон, 80–98: композит-

ни материали.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получава-

те 3 години гаранция от датата на покупка-

та. За акумулаторните пакети на серия 
X12V и X20V Team, в случай че са вклю-

чени в окомплектовката на доставката, 
получавате също 3 години гаранция от 
датата на закупуване. В случай на несъ-

ответствие на продукта с договора за 
продажба Вие имате законно право да 
предявите рекламация пред продавача на 
продукта при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, раздел II и ІІІ и 
глава четвърта от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услу-

ги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посоче-

ните разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска 
гаранция, не са свързани с разходи за 
потребителите и независимо от нея про-

давачът на продукта отговаря за липсата 
на съответствие на потребителската сто-

ка с договора за продажба съгласно 
ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата 
на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този до-

кумент е необходим като доказателство 
за покупката. Ако в рамките на три годи-

ни от датата на закупуване на този про-

дукт се появи дефект на материала или 
производствен дефект, продуктът ще 
бъде безплатно ремонтиран или заме-

нен. Гаранцията предполага в рамките на 
тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред, касовата 
бележка (касовият бон), както и всички 
други документи, установяващи наличи-

ето на дефект и писмено да се обясни в 
какво се състои дефектът и кога е въз-

никнал. Ако дефектът е покрит от наша-

та гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В случай 
на замяна на дефектна стока първона-

чалните гаранционен срок и гаранцион-
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ни условия се запазват. В случай на ре-

монт на дефектна стока, срокът на 
ремонта се прибавя към гаранционния 
срок. За евентуално наличните и устано-

вени повреди и дефекти още при покуп-

ката трябва да се съобщи веднага след 
разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са 
срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и до-

бросъвестно изпитан преди доставка. 
Гаранцията важи за дефекти на матери-

ала или производствени дефекти. Гаран-

цията не обхваща консумативите, както 
и частите на продукта, които подлежат 
на нормално износване, поради което 
могат да бъдат разглеждани като бързо 
износващи се части (филтри, приставки 
като напр. циркулярни дискове, резерв-

ни остриета, шкурки и др.) или повреди-

те на чупливи части (например прекъс-

вачи, батерии или такива произведени от 
стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е 
повреден поради неправилно използва-

не или в резултат на неосъществяване 
на техническа поддръжка. 
За правилната употреба на продукта 
трябва точно да се спазват всички указа-

ния в упътването за експлоатация. Пред-

назначение и действия, които не се пре-

поръчват от упътването за експлоатация 
или за които то предупреждава, трябва 
задължително да се избягват. Продуктът 
е предназначен само за частна, а не за 
професионална употреба. При злоупо-

треба и неправилно третиране, употреба 
на сила и при интервенции, които не са 
извършени от клона на нашия оторизи-

ран сервиз, гаранцията отпада.

Предоставянето на гаранция не важи при
	■ нормално изразходване на капаците-

та на акумулаторната батерия
	■ професионална употреба на продукта
	■ повреждане или промяна на продукта 

от клиента
	■ неспазване на разпоредбите за безо-

пасност и поддръжка, грешки при об-

служването
	■ повреди поради природни бедствия

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на 
Вашия случай, следвайте следните ука-

зания:
	■ За всички запитвания подгответе ка-

совата бележка и идентификационния 
номер (IAN 472070_2407) като доказа-

телство за покупката.
	■ Вземете артикулния номер от фа-

бричната табелка.
	■ В случай че се появят функционални 

повреди или други дефекти, първо се 
свържете с долупосочения сервизен 
отдел по телефона или използвайте 
нашия формуляр за контакт, който ще 
намерите на parkside-diy.com в кате-

гория Сервиз.
	■ След съгласуване с нашия сервиз мо-

жете да изпратите дефектния продукт 
на посочения Ви адрес на сервиза 
безплатно за Вас, като приложите ка-

совата бележка (касовия бон) и посо-

чите писмено в какво се състои дефе-

ктът и кога е възникнал. За да се 
избегнат проблеми с приемането и 
допълнителни разходи, задължително 
използвайте само адреса, който Ви е 
посочен. Осигурете изпращането да 
не е като експресен товар или като 
друг специален товар. Изпратете уре-

да заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете 
достатъчно сигурна транспортна опа-

ковка.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

На parkside-diy.com можете 
да разгледате и изтеглите 
това и много други ръковод-

ства. С този QR код влизате 
директно на parkside-diy.com. 
Изберете Вашата страна и 

чрез маската за търсене потърсете ръко-

водствата за потребителя. Чрез въвежда-

не на артикулния номер 
(IAN) 472070_2407 влизате в ръковод-

ството за потребителя на Вашия артикул.
Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще 
Ви направи предварителна калкулация. 
Можем да обработваме само уреди, кои-

то са достатъчно опаковани и изпратени 
с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с ука-

зание за дефекта.
Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен пла-

теж, като експресен или друг специален 
товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърляне-

то на изпратените от Вас дефектни уреди.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	► Уредите трябва да се ремонтират 

от сервиз или електротехник и 
само с оригинални резервни части. 
По този начин се гарантира запазва-

нето на безопасността на уреда.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	► Смяната на щепсела или на за-

хранващия кабел винаги трябва 
да се извършва от производителя 
на уреда или неговия сервиз. По 
този начин се гарантира запазване-

то на безопасността на уреда.

Сервизно обслужване
BG	� България 

Тел.: 00800 118 4980 

Формуляр за контакт на 
parkside-diy.com
IAN 472070_2407

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения 
сервизен център.
КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ
БУРГЩРАСЕ 21
44867 БОХУМ
ГЕРМАНИЯ
www.kompernass.com

* �Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифро-

во съдържание и цифрови услуги и за 
продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-
специално Вие имате право при несъ-

ответствие на стоката да бъде извър-

шен ремонт или замяна по Ваш избор, 
освен ако това е невъзможно или е 
свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-

ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентира-

ни в глава трета, раздел II и III и в глава 
четвърта на ЗПЦСЦУПС.
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Превод на оригиналната декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документацията: г-н Семи Угузлу,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, декларираме, че този продукт съответ-

ства на следните стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:
Директива относно машините 

(2006/42/ЕC)
Електромагнитна съвместимост 

(2014/30/ЕU)
Директива относно ограничението за употребата на определени  
опасни вещества в електрическото и електронното оборудване (EEО) 
(2011/65/ЕU)*
* Издаването на тази декларация за съответствие е на собствена отговорност на производителя. Гореописани-

ят предмет на Декларацията отговаря на разпоредбите на Директивата 2011/65/ЕU на Европейския парламент 
и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за употребата на определени опасни вещества в електри-

ческото и електронното оборудване.
Приложени хармонизирани стандарти
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-16:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Типово обозначение на машината: Електрически такер  PET 25 C3
Година на производство: 11–2024
Сериен номер: IAN 472070_2407
Бохум, 17.10.2024 г.

 

Семи Угузлу
- Мениджър качество -
Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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Поръчка на резервни части
Резервни части за този продукт можете да поръчвате удобно и постоянно по интернет 
на www.kompernass.com.

Сканирайте QR кода с вашия смартфон/таблет. С този  
QR код влизате директно на нашата уеб страница и можете  
да разгледате и поръчате наличните резервни части. 

УКАЗАНИЕ
	► Ако имате проблеми при поръчването онлайн, можете да се свържете с нашия 

сервизен център по телефона или по имейл. 
	► При поръчката винаги посочвайте също артикулния номер (IAN) 472070_2407.
	► Моля имайте предвид, че не за всички страни доставчици е възможна онлайн 

поръчка на резервни части.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-

dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 

Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 

wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterla-

gen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 

mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Elektrotacker ist für den privaten Ge-

brauch zum Heften von Pappe, Isoliermate-

rial, Leder, Stoƙ (Textilbzw. Naturfaser) und 
vergleichbaren Materialien auf Hartholz, 
Weichholz, Spanplatten oder sperrholzähn-

lichem Material geeignet. Der Gebrauch ist 
nur in trockenen Räumen zugelassen. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung der 
Maschine gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für 
aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der Her-
steller keine Haftung. Nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt.
Teilebeschreibung

 Auslöser

 EIN-/AUS-Schalter
 �Schlagkraftregler
 ��Magazinschieber

4a  �Rote Linie vorne an dem  
Magazinschieber
 Parallelanschlag
 Magazin

 Skalierung

 Füllstandanzeige

8a  Markierung der Füllstandsanzeige

 Stirnplatte

Lieferumfang
	 1	Elektrotacker
300 Klammern 25 mm

200 Klammern 15 mm

300 Nägel 32 mm

200 Nägel 25 mm

1 Innensechskantschlüssel
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsspannung	� 230 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)
Bemessungsstrom	 4 A

30 / min

Arbeitsgänge	� bis zu  

30 Schläge/min
Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Kurzzeitbetrieb  

(KB)	 max. 15 min

Schutzklasse	� II /    

(Doppelisolierung)

Type 55 
15–25 mm

Klammerbreite	 6 mm  

Klammerlänge	 15 – 25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm

Nagellänge	 15, 20, 25, 32 mm

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

chend EN 60745. Der A-bewertete Ge-

räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel: 	 L

pA
 =	 81,3	dB

Schallleistungspegel: 	 L
WA

 = 	92,3	dB

Unsicherheit: 	 K
pA/WA

 =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ermittelt ent-
sprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert	 a

h
 =	 2,510 	m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2
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 WARNUNG!
	► Der in diesen Anweisungen angegebe-

ne Schwingungspegel ist entsprechend 
einem genormten Messverfahren 

gemessen worden und kann für den 

Gerätevergleich verwendet werden. 
Der angegebene Schwingungs
emissionswert kann auch zu einer ein-

leitenden Einschätzung der Aussetzung 
verwendet werden. Der Schwingungs-

pegel wird sich entsprechend dem Ein-

satz des Elektrowerkzeugs verändern 

und kann in manchen Fällen über dem 
in diesen Anweisungen angegebenen 

Wert liegen. Die Schwingungsbelas-

tung könnte unterschätzt werden, wenn 
das Elektrowerkzeug regelmäßig in 

solcher Weise verwendet wird.
HINWEIS

	► Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur 

Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 

sind alle Anteile des Betriebszyklus  

zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, indenen das Elektrowerkzeug 

abgeschaltet ist, und solche, in denen 
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Allgemeine 

Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 

Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

dete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-

werkzeuge (ohne Netzkabel).
1. �Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-

ber und gut beleuchtet. Unordnung 

und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-

nen zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-

bung, in der sich brennbare Flüssig-

keiten, Gase oder Stäube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 

den Staub oder die Dämpfe entzünden 

können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 

können Sie die Kontrolle über das Gerät 

verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 

Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 

mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-

gen. Unveränderte Stecker und passen-

de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

erdeten OberƟächen, wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschrän-

ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 

durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-

gen oder Nässe fern. Das Eindringen 

von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 

das Risiko eines elektrischen Schlages.
d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel 

nicht, um das Elektrowerkzeug zu tra-

gen, aufzuhängen oder um den Ste-

cker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 

Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-

genden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die An-

wendung eines für den Außenbereich ge-

eigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 

Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-

satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten 

Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzaus-

rüstung und immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen persönlicher Schutzausrüs-

tung wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-

hörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko 

von Verletzungen.
c)	 �Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-

te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-

geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und / oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-

gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-

werkzeuges den Finger am Schalter ha-

ben oder das Gerät bereits eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 

Werkzeug oder Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Geräteteil beƞndet, kann 
zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 

Situationen besser kontrollieren.
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f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-

gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich be-

wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auƙangein-

richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 

durch Staub verringern.
4. �Verwendung und Behandlung des 

Elektrowerkzeugs
a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 

passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 

besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-

trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-

dose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeab-

sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-

zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elek-tro-

werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	� PƟegen Sie Elektrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebro-

chen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä-

digte Teile vor dem Einsatz des Gerä-

tes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-

werkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig gepƟeg-

te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-

behör, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-

bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-

werkzeugen für andere als die vorgese-

henen Anwendungen kann zu gefährli-

chen Situationen führen.
5. �Service

a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 
von qualiƞziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-

ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

Gerätespeziƞsche 
Sicherheitshinweise für 
Eintreibgeräte

	■ Gehen Sie immer davon aus, dass das 
Elektrowerkzeug Klammern enthält.  
Die sorglose Handhabung des Eintreib-

gerätes kann zum unerwarteten Aus-

schießen von Klammern führen und Sie 
verletzen.
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	■ Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht auf sich selbst oder andere Per-
sonen in der Nähe. Durch unerwartetes 
Auslösen wird eine Klammer ausgesto-

ßen, was zu Verletzungen führen kann.
	■ Betätigen Sie das Elektrowerkzeug 

nicht, bevor es fest auf das Werkstück 
gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug 

keinen Kontakt mit dem Werkstück hat, 
kann die Klammer von der Befestigungs-

stelle abprallen.

	■ Trennen Sie das Elektrowerkzeug 
vom Netz oder vom Akku, wenn die 
Klammer im Elektrowerkzeug klemmt. 
Wenn das Eintreibgerät angeschlossen 
ist, kann es beim Entfernen einer fest 

sitzenden Klammer versehentlich betä-

tigt werden.

	■ Seien Sie vorsichtig beim Entfernen 
einer fest sitzenden Klammer. Das 

System kann gespannt sein und die 

Klammer kräftig ausgestoßen werden, 

während Sie versuchen die Verklem-

mung zu beseitigen.

	■ Verwenden Sie dieses Eintreibgerät 
nicht zur Befestigung von Elektrolei-
tungen. Es ist nicht für die Installation 
von Elektroleitungen geeignet, kann die 

Isolierung von Elektrokabeln beschä
digen und so elektrischen Schlag und 
Feuergefahren verursachen.
 WARNUNG!

	■ Wenn die Netzanschlussleitung die-

ses Gerätes beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qua-

liƞzierte Person erstetzt werden, um 
Gefährungen zu vermeiden.

Vor der Inbetriebnahme
HINWEIS

	► Bestücken Sie das Magazin nur bei 
ausgeschaltetem Gerät! Stellen Sie 
den EIN-/AUS-Schalter  auf die 

Position „0“ und ziehen Sie den Netz-

stecker!
Magazin bestücken

	♦ Drücken Sie den Magazinschieber  

zusammen (siehe Abb. A).
	♦ Ziehen Sie den Magazinschieber  aus 

dem Magazin  des Geräts (siehe Abb. B).
	♦ Befüllen Sie das Magazin  mit Klam-

mern oder Nägeln (siehe Abb. C).
	♦ Schieben Sie nach dem Befüllen den 

Magazinschieber  bis zum Anschlag in 
das Magazin , bis dieser spürbar und 

hörbar einrastet.

HINWEIS

	► Verwenden Sie zum Befüllen mit 
Nägeln den rechten Schacht, wie im 
Detailbild in Abb. C ersichtlich. Achten 
Sie darauf, dass sich der Nagelkopf 
stets oben beƞndet.

	► Beachten Sie beim Befüllen die maxi-
male Füllmenge von ca. 85 Klammern 
oder ca. 75 Nägel. 

	► Wenn die rote Linie vorne an dem Ma-

gazinschieber 4a  mit der Markierung 

der Füllstandsanzeige 8a  überein-

stimmt, dann ist das Magazin leer.

Schlagkraft einstellen
HINWEIS

	► Wählen Sie die geringste Schlagkraft 
aus, die Sie zum Heften benötigen. 

Beachten Sie dabei die Länge der 
verwendeten Klammern oder Nägel, 

sowie die Festigkeit des zu ver

arbeitenden Materials.

Schlagkraftregler  
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Schlagkraft erhöhen
	♦ Drehen Sie den Schlagkraftregler  ge-

gen den Uhrzeigersinn.

Schlagkraft verringern
	♦ Drehen Sie den Schlagkraftregler  im 

Uhrzeigersinn.

Inbetriebnahme
Ein- und ausschalten

	♦ Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

auf die Position „I“, um das Gerät einzu-

schalten.
	♦ Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

auf die Position „0“, um das Gerät aus-

zuschalten.
Heften/Nageln

	♦ Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie 
den EIN-/AUS-Schalter  auf die Positi-

on „I“ stellen.
	♦ Drücken Sie das Gerät mit der Stirnplat-

te  an die Stelle des Materials, die Sie 

heften/nageln möchten.
	♦ Drücken Sie den Auslöser .

HINWEIS

	► Die eingebaute Schusssicherung in 
der Stirnplatte verhindert eine unbeab-

sichtigte Auslösung.
Arbeiten mit dem Parallelanschlag
Falls Sie Nägel oder Klammern mit dem 

immer selben Abstand zu einer Kante ein-

treiben wollen, gehen Sie wie folgt vor:
	♦ Ziehen Sie den Parallelanschlag  in 

Pfeilrichtung heraus.
	♦ Führen Sie den Parallelanschlag  die 

Skalierung  entlang, bis zu dem ge-

wünschten Abstand von der Kante des 
Objekts, das Sie bearbeiten möchten.

	♦ Setzen Sie den Parallelanschlag  an die 

Kante des Objekts an, das sie bearbeiten 

möchten.
	♦ Fahren Sie, wie im Kapitel Heften/Na-

geln beschrieben fort. 
Fehler beheben

 ACHTUNG!
	► Stellen Sie sicher, dass das Gerät vom 

Strom getrennt ist, um das ungewollte 

Einschalten und folgende Verletzun-

gen zu vermeiden. 

Ursache
Eine Klammer oder ein Nagel blockiert das 
Gerät.

Lösung
	♦ Öƙnen Sie den Magazinschieber . Sie 

lösen dadurch die Vorspannung. Lösen Sie 
mit dem Innensechskantschlüssel (Abb. D) 
die Schrauben an der Stirnplatte .

	♦ Entfernen Sie die Klammer oder den 

Nagel.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR

	► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät 

den Netzstecker aus der Steckdose!
Der Elektrotacker ist wartungsfrei.

	■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

	■ Reinigen Sie das Gerät direkt nach Ab-

schluss der Arbeit.
	■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das In-

nere des Gerätes gelangen.

	■ Verwenden Sie zum Reinigen des Ge-

häuses ein Tuch. Verwenden Sie niemals 
Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die 
Kunststoƙ angreifen.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 

durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 

Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 

sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoƙhöfen oder Entsorgungs-

betrieben abgeben müssen. 

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 

das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-

bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 

und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

pƟichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neu-

gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 

keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 

erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 

oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-

weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-

stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-

denen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-

sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziƙern (b) mit folgender Bedeutung:  
1–7: Kunststoƙe, 20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoƙe.

Garantie der 

Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 

Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-

rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 

Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-

datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-

dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-

tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 

gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 

Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 

 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-

dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 

Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 

setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-

frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-

steht und wann er aufgetreten ist.
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Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-

deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 

schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

kostenpƟichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-

richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-

lieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 

Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 

erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 

daher als Verschleißteile angesehen werden 
können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 

beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-

mäße Benutzung des Produkts sind alle 

in der Bedienungsanleitung aufgeführ-

ten Anweisungen genau einzuhalten. 

Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abge-

raten oder vor denen gewarnt wird, sind 

unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und 

nicht für den gewerblichen Gebrauch be-

stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-

gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 

und bei Eingriƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorge-

nommen wurden, erlischt die Garantie.
Garantieleistung gilt nicht bei

	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
	■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
	■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler
	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 

folgenden Hinweisen:
	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 

(IAN) 472070_2407 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-

te dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-

gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service ƞnden.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 

Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 

ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-

teilte Serviceanschrift übersenden.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können 
Sie diese und viele weitere 

Handbücher einsehen und  
herunterladen. Mit diesem QR-

Code gelangen Sie direkt auf 

parkside-diy.com. Wählen Sie 
Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-

maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

(IAN) 472070_2407 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

 WARNUNG!
	■ Lassen Sie Ihre Geräte von der 

Servicestelle oder einer Elektro-

fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 

sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 WARNUNG!
	■ Lassen Sie den Austausch des Ste-

ckers oder der Netzleitung immer 
vom Hersteller des Gerätes oder 

seinem Kundendienst ausführen. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
AT	� Österreich 

Tel.: 0800 447 750 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH	 Schweiz 

Tel.: 0800 563 601 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 472070_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgen-

de Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie 

(2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be

schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Par-
laments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoƙe in 
Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-16:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Typbezeichnung der Maschine: Elektrotacker  PET 25 C3
Herstellungsjahr: 11–2024
Seriennummer: IAN 472070_2407
Bochum, 17.10.2024

 

Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 

und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS

	► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 
oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.

	► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 472070_2407 bei Ihrer Bestellung mit an.
	► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.
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